  ديدار با فرزانگان
 تاريخ:6/7/84
از ساعت 17:40الي 18:26

مدت: 46 دقيقه
نريتور:
دكتر رضا مصطفوي از اساتيد و محققان كشور ماست كه در رشته زبان و ادبيات فارسي مطالعات گسترده خويش را به انجام رسانده است . وي مدتي در دانشگاه كمبريج در رشته شرق شناسي به تحقيق پرداخته و در مركز تحقيقات زبان فارسي در پاكستان خدمات ارزنده اي ارائه داده است. فعاليت وي در  زمينه تحقيق نسخ خطي كه از سرمايه‌هاي ارزشمند كشور ماست قابل تقدير بوده  و كارهاي پژوهشي وي در زمينه فرهنگ فارسي از جمله كارهاي ارزشمندي است كه با همكاري اساتيد برجسته انجام گرفته است . دكتر مصطفوي علاوه بر مسئوليت انتشار مجلات ادبي كتاب هاي معتبري را از زبان اردو به فارسي ترجمه نموده است ، همچنين وي موفق شده است آثار برجسته مذهبي را از زبان فارسي به زبان انگليسي ترجمه نمايد. سخنراني ها ي وي در محافل قرآني ادامه ي تلاش هاي علمي و ادبي پيرامون باز شناسي قرآن است كه به نوبه خود از اهميت فراواني برخوردار است . دكتر مصطفوي يكي از اساتيد دلسوز كشور است كه در خدمت به زبان فارسي و فرهنگ اسلامي و ايراني تلاش خستگي ناپذيري به عمل آورده است . آثار ، خدمات ، و شرح زندگي وي حكايت تجربيات و خاطراتي است كه شنيدني و قابل بهره گيري براي همگان است . 

دكتر عبدالله نصري :

بسم الله الرحمن الرحيم 
 در سلسله برنامه هاي ديدار با فرزانگان دومين جلسه اي است كه با استاد بزرگوار جناب آقاي دكتر رضا  مصطفوي بحث و گفتگو مي كنيم . آقاي دكتر با خوش آمد گويي به جناب عالي در جلسه بحث ما پيرامون دوران تحصيل شما و همچنين فعاليت هاي دانشگاهي شما بود . صحبت هايي هم داشتيم در مورد ارتباط شما با سازمان لغت نامه دهخدا و دانشنامه جهان اسلام و فعاليت هاي پژوهشي كه در اين دو مؤسسه داشتيد اشاره‌اي هم داشتيم به برخي از آثار و تاليفات تان كه در اين جلسه مي خواهيم در باب ساير آثار  و تاليفات تان بحث و گفتگويي داشته باشيم . 
شما فرموديد كه يك مجموعه كتاب هايي را در باب شاعران و با اصطلاح ادبا بزرگ زبان فارسي به رشته تحرير در آورديد كه دانشگاه ابو ريحان آنها را چاپ كرد و كتابهاي درسي بود . نمونه اش هم همين كتابي است كه درباره عطار شما نگاشتيد كه اين مجموعه كتاب ها در واقع جهت اطلاع بينندگان بايد بگوييم كه شامل شرح احوال و آثار آن شاعر مورد نظر مي شود كه بعد گلچيني از آن آثار و بعد هم شرح بعضي از  واژه ها و ابيات در واقع در آن اثر مورد بحث و بررسي قرار مي گيرد تا كتاب جنبه آموزشي داشته باشد .حالا بحث ديگري كه من دار م اين است كه شما بعد از اين مجموعه و مقالات گسترده اي كه داريد كه بعدا بحثش را خواهيم كرد كدام يك از اين آثارتان در واقع به رشته تحرير نگاشته شد ؟
دكتر رضا مصطفوي :

بسم الله الرحمن الرحيم 

من هفت كتاب چاپ شده دارم غير از آن كتاب هاي درسي كه اين كتاب ها عبارتند از منظومه زيباي مهر مشتري سروده عرض كنم كه محمد بن عصار تبريزي كه اين نسخه اصلي اين كتاب را من در دانشگاه كمبريج انگليس در زماني كه فرصت مطالعاتي رفته بودم آنجا ديدم اين كتاب چاپ نشده قبلا و من 54 نسخه خطي كه از اين كتاب در دنيا وجود داشته پيدا كردم كه در مقدمه كتاب هم كه دانشگاه علامه طباطبايي چاپ كرده 

دكتر عبدالله نصري : 1375

دكتر رضا مصطفوي :

بله در سال 1375 و ضمن تصحيح كتاب شرح و توضيحات لازم را در آخر ، واژه‌هاي زيبا ي زبان فارسي را فهرستي برايش فراهم كردم و شرح و توضيحات كافي در جا به جايي كتاب و سابقه آن دادم .كتاب ديگر من كه 32 جستار است درباره شبه قاره به دليل علاقه مندي كه نسبت به شبه قاره داشتم تحت عنوان يادگار هندوستان است كه از سوي انتشارات الهدي چاپ شده در سال 82 كه اين كتاب  وسيله دانشگاه جواهر لعل نهروي دهلي كه از دانشگاه هاي بسيار معتبر آنجا است و با حضور شخص رئيس دانشگاه از اين كتاب رو نمايي به عمل آمده و يا رسم اجرا اين دو واژه اي است كه در شبه قاره مصطلح است و همين واژه هاي فارسي است كه در آنجا هم به همين صورت مصطلح است و در شبه قاره هر كتابي كه در مي آيد و آنها اين كتاب را عنايت مي كنند و لطف دارند نسبت به آن كتاب اين مراسم را براي آن كتاب اجرا مي كنند كه اين نواري كه در لاي اين كتاب وجود دارد همان نواري است كه در مراسم پرده برداري بر روي كتاب كشيده شده است و به وسيله رئيس دانشگاه جواهر لعل نهروي به اصطلاح  رو نمايي شده است و آقاي سفير محترم هند هم عنايتي كرده بود و نامه اي در اين خصوص نوشته بودند به من و خواسته بودند كه اگر بشود ديداري به نحوي داشته باشيم با هم ديگر سفير هند در تهران . 
از كتاب هاي ديگري كه من دارم كتاب تاريخ بيهقي است كه كتاب درسي دانشگاه پيام نور است و شايد چهارده ، پانزده بار هم چاپ شده باشد كتاب ديگري است به نام پژوهش هاي علي شناسي  من با توجه به عنايت و ارادت و اخلاصي كه مي ديدم مردم شبه قاره نسبت به مقام والاي حضرت علي دارند بر آن شدم تا ببينم كه چه پژوهش‌هايي در آنجا انجام گرفته است و مجموعه كارهايي كه ، مجموعه كتاب هايي كه درباره حضرت علي در شبه قاره منتشر شده بود مقاله هايي كه در باب حضرت علي نوشته شده بود چه به زبان اردو و چه به زبان انگليسي به زبان هاي مختلف هم مجموعه اين پژوهش‌ها را جمع آوري كردم و در اين كتاب جمع شده است و انتشار يافته است . 
از كتابهاي ديگر من حافظ پژوهي است در پاكستان كه با علاقه اي كه مردمان شبه قاره از دير باز به حافظ داشته اند تحقيقات مفصلي در زمينه حافظ انجام دادند ، شرح هاي مختلفي نوشتند بر غزليات حافظ ، ترجمه هاي مختلفي به زبان اردو و انگليسي در  شبه قاره از اشعار حافظ انجام گرفته كه اين پژو هش ها را تحت عنوان حافظ پژوهي در پاكستان من انتشار دادم . 

دكتر عبدالله نصري : 

جناب آقاي دكتر كتاب هم در واقع در خود پاكستان چاپ شده 

دكتر رضا مصطفوي :

بله ، با علاقه مندي كه آنها دارند و چندين مقاله در ارتباط با اين كارها در مجلات پاكستان چاپ شده است .
دكتر عبدالله نصري :

آقاي دكتر شما علاوه بر اين تاليفات و مقالات بسياري كه داريد مدتي در پاكستان بوديد قبل از اينكه به اصلا سفر پاكستان شما بپردازيم فرصت مطالعاتي شما به انگلستان در چه سالي بود .

دكتر رضا مصطفوي :
در سال 1356 ، 7 در آن سال ها من به انگليس رفتم و در دانشگاه كمبريج در دانشكده شرق شناسي آنجا كه نامش است فكولتي آف اورينتال استديز در آنجا به تحقيق پرداختم .

دكتر عبدالله نصري :

آقاي دكتر سفر شما به پاكستان در چه سالي تحقق پذيرفت .

دكتر رضا مصطفوي :
من سال ها ي 78 تا 82 يعني چهار سال به عنوان رايزن فرهنگي ايران در پاكستان خدمت مي كردم و خاطرات بسيار خوبي دارم مردمان اونجا .  

دكتر عبدالله نصري :

قبل از اين هم پاكستان رفته بوديد يا نه .

دكتر رضا مصطفوي :
قبل از آن يك بار فقط رفته بودم با استاد بزرگوار جناب دكتر شهيدي ، آقاي دكتر شيخ الاسلامي ،‌آقاي دكتر حاكمي ، آقاي دكتر تجليل يك سفري بله براي سخنراني سال‌ها پيش براي سخنراني رفته بودم سفر دومم همين بود كه به عنوان رايزن فرهنگي بروم آنجا و رايزني فرهنگ پاكستان به همه رايزني هاي ديگر و ارتباطاتشان فرقي دارد براي اينكه هفت خانه فرهنگ كه ما در شهر هاي مختلف پاكستان در لاهور شهر فرهنگي پاكستان ، در مولتان ، در كراچي ، در پيشاور ، در كويته در جاهاي مختلف در راول پندي پاكستان ما داريم و هر كدام با سه ، چهار هزار متر كمابيش زير بنا و حدود 20 تا 25 كارمند ايراني و پاكستاني در آنجا كار مي كنند در واقع همه زير نظر رايزني است و مهم تر از همه آنجا ما يك مركز تحقيقات زبان فارسي داريم كه آن مركز تحقيقات فارسي ايران و پاكستان مشترك است بين هر دو انبوهي از نسخه هاي خطي فارسي در آنجا است كه من مدتي هم مسئوليت آن مركز را داشتم و حدود  15 هزارو 500 نسخه خطي فارسي و عربي و به تعبيري 22 هزار نسخه خطي در آنجا جمع شده است كه اگر ما مجموعه چند رساله اي كه در يك مجلد صحافي شده است اگر آن را يكي به حساب بياوريم مي شود 15 هزارو 500 تا اگر هر كدام از آن كتاب ها كه مستقل هم هستند و با يكديگر ارتباط هم ندارند هر كدام را يكي بشماريم كه بايد اين كار را بكنيم ، اين محاسبه را بكنيم 22 هزار و 500 نسخه خطي در پاكستان داريم و به باور من گرانبهاترين ثروت جمهوري اسلامي ايران در خارج از مرزهاست كه متاسفانه در هواي نامناسب پاكستان و عدم امكانات و مخصوصا نداشتن جاي ثابت ملكي ، اينها دارد يكي بعد از ديگري از بين مي‌رود خوب بعضي از همكاراني كه آنجا بودند در گذشته اينها را دارند به صورت  سي‌دي تهيه مي كنند ، به تهران مي فرستند اما بهتر اين است كه يك راه هايي ما پيدا كنيم تا بتوانيم اين نسخه هاي خطي ارزشمند را به هر جهت چاپ كنيم ، منتشر كنيم ، در اختيار همگان قرار بدهيم و يا آنها را به هر جهت از آن  محبس بيرون بياوريم و بتوانند همگان از آن نسخه هاي خطي استفاده كنند . 

دكتر عبدالله نصري : 

آقاي دكتر فهرست نويسي شده اين نسخ ؟

دكتر رضا مصطفوي :
بله ، اين كتاب ها فهرست شده و فهرستش موجود است و من در كتابخانه آن فهرست را دارم يعني فهرست نسخه هاي خطي كتابخانه گنج بخش وابسته به رايزني فرهنگي ايران در اسلام آباد . 

دكتر عبدالله نصري : 

آقاي دكتر در اين مدتي كه شما در آنجا تشريف داشتيد يك سلسله فعاليت هاي پژوهشي هم انجام داديد كه نمونه هايش را ما در اينجا مي بينيم اگر يك توضيحي هم در مورد برخي از اين كارهاي پژوهشي خودتان در آنجا بدهيد بد نيست .

دكتر رضا مصطفوي :
 كارهاي پژوهشي من يك قسمت كارهاي مربوط به تاليف فرهنگ فارسي - هندي است كه نمونه اش را همين طور كه در اينجا مي بينيد شما اين اول به اين صورت بود و بعد اينها را ما به صورت كتاب بله 
دكتر عبدالله نصري :

كه رايزني فرهنگي ايران هفت سال آبان 72 فارسي – انگليسي 
دكتر رضا مصطفوي :
و اين كار بسيار ارزشمندي بود كه با همكاري تعدادي از استادان فرزانه و والا مقام پاكستاني كه عبارت بودند از مرحوم دكتر جاوا ، آقاي پروفسور مجيب رضوي رئيس سابق دانشگاه ملي اسلامي بود ، آقاي پروفسور شاستري ، آقاي دكتر محمد مرسلين ، آقاي دكتر چندي شكر و آقاي دكتر يونس جعفري اينها جمعه بودند از همكاران ما كه با راهنمايي و عرض كنم استفاده از تجربياتي كه من در موسسه لغت نامه دهخدا داشتم اين كار را آغاز كرديم و خوشبختانه به نحو بسيار مطلوبي انجام گرفت .

منتها در اواسط كار ديگر من دوره ماموريتم تمام شد و برگشتم ولي همكاران دريغ نكردند و اين را به اين صورت كه مي بينيد در دو جلد منتشر كردند البته ميدانيد كه قبلا فرهنگ فارسي – هندي تاليف نشده است و اين براي اولين بار انجام مي گرفت منتها به دليل عدم امكانات و اينكه استاد ايراني كه به هر جهت تخصصي هم در كار لغت نويسي داشته باشد آنجا حضور نداشت اينها به صورت مختصر و خلاصه در آوردند و همه آن مجموعه چاپ نشد و الان تقاضا شان اين است كه به هر صورت كسي آنجا باشد و بتوانند تمام اين فرهنگ را به صورت كامل منتشر كنند . 
اين بخشي از كارهاي من بود ، يكي ديگر از كارهايي كه آنجا انجام داديم در هند و همچنين در پاكستان انتشار يك مجموعه مجلاتي بود به نام پيغام آشنا اين مجموعه پيغام آشنا كه تا شماره 13 ، 14 اين جلد است .

دكتر عبدالله نصري :

از شماره اولش را شما منتشر كرديد ؟

دكتر رضا مصطفوي :
از شماره اولش را من منتشر كردم همين طور كه در پشت كتاب هم مي بينيد به عنوان مدير مسئول مي بينيد كه آنجا من به عنوان مدير مسئول اين كار را انجام مي دادم و در همه اين شماره ها هم مقالات خود من اينجا است.  در تمام اين شماره ها و بعد هم باز افراد بعدي كه آنجا رفتند ديدند كه كار بسيار سودمندي است آنها هم ادامه دادند و شماره بعد از من هم در آمده و مرتب لطف مي كنند و براي من مي فرستند ، هدف اصلي اين كار اين است كه پژوهش هايي كه دانشمندان پاكستاني در آنجا انجام مي دهند در ارتباط با زبان فارسي آنها در اينجا چاپ بشود ، هم تشويق آنها خواهد بود و هم ما مي توانيم از آن پژوهش هاي ارزنده استفاده كنيم  و تا حال بسيار موفق بوده بعضي از اين شماره ها را هم اختصاص مي داديم به بعضي از اين دانشمندان آن خطه مثلا اين اختصاص دارد به علامه اقبال لاهوري و مقالاتي كه فرزانگان ايراني و يا پاكستاني در باب تحليل و نقد و بررسي آثار شعراي آن خطه و دانشمندان آنجا دارند و تحقيقاتشان را ما در اينجا چاپ مي كرديم كه بسيار ، بسيار مورد توجه قرار گرفت و فرزند برومند علامه اقبال در نامه اي كه به من نوشته بود بسيار قدر داني كرده بود آن نامه را در يكي از اين مجله ها من كليشه اش را دادم است و خيلي كار را مفيد و سودمند دانسته بود . 
دكتر عبدالله نصري :
بعضي از اين شماره ها مناسبتي هم هستند مثلا در اين شماره اش كه در واقع مربوط به سال 78 مي شود ويژه نامه حضرت امام خميني است كه منتشر كرديد و بعضي مقالاتي كه خود اهل فضل پاكستان در مورد امام نوشتند اينجا مي بينيم .

دكتر رضا مصطفوي :
به دليل علاقه اي كه عزيزان پاكستاني و مسلمانان پاكستاني به حضرت امام خميني دارند ما اين كار را انجام داديم و من خودم هم توفيق داشتم كه از عزيزان پاكستاني دعوت كنم و چهار جلد كتاب را من درباره حضرت امام به اين صورت منتشر كردم كه اسم اينها برگرفته از غزلي است از امام با رديف و قافيه دوست تحت عنوان سبوي دوست، گفتگويي دوست ، كوي دوست ، در جستجوي دوست ، كه مقدمه اش و تحليل اشعار را هم خودم در مقدمه اينجا الان مي بينيد كه تحت عنوان ارزش هاي شعر حضرت امام ، شعر امام ، امام اشعار عرفاني در دوره معاصر است . مقالاتش از من است و اشعارش هم از شيفتگان حضرت امام كه در اينجا همه گرد آوري شده و ميبينيد .

دكتر عبدالله نصري :
آقاي دكتر تيراژ اين كتاب ها چقدر است .

دكتر رضا مصطفوي :
هر كدام حدود هزار و شايد بعضي شماره هاي آن 2000 شماره بوده و يك بار تجديد چاپ كرده ايم و عكس ها ي آن مراسم يعني دعوت كردم از شعراي پاكستاني شما كه اينقدر اظهار علاقه مي كنيد و اينها را براي من مي فرستيد بياييد در يك محفلي اينها را بخوانيدئ و بعد هم جمع آوري كردم و مصور هم است و اينها را در اينجا به چاپ رسانديم . جلوه هاي عرفاني شعر امام را هم در مقدمه به تفصيل  من خودم نوشتم . 

دكتر عبدالله نصري :
جلدها هم در واقع اين پنج مجلد ، چهار مجلد در موقعي كه شما آنجا بوديد منتشر شد  ؟
دكتر رضا مصطفوي :
بله، بله ، چهار مجلد در زماني كه من بودم از اشعار از سروده هاي شعراي پاكستاني درباره حضرت امام خميني منتشر كرديم . از كارهاي ديگري كه در ارتباط با مسائل ديني و مذهبي در پاكستان من انجام دادم كتاب فاطمه زهراي استاد بزرگوارمان جناب دكتر شهيدي را كه كتاب بسيار مستند و ارزشمندي است اين كتاب را به اردو ترجمه كرديم و حتي براي بار دوم نيز كتاب تجديد چاپ شد كه مقدمه كتاب را هم خود من نوشتم حيات فاطمه ترجمه اردوي كتاب آقاي دكتر شهيدي .
دكتر عبدالله نصري :
شما يك زندگي نامه هم از آقاي دكتر شهيدي 

دكتر رضا مصطفوي :
بله ، بله ، مقدمه كتاب در مقدمه كتاب آورديم و خيلي مورد توجه قرار گرفت كار آقاي دكتر شهيدي به صورتهاي مختلف تلفني ، به صورت نامه اظهار محبت كردند و قدر‌داني كردند و خودشان حتي مي آمدند اينها را از تهيه مي كردند ، مي بردند ، مي‌ديدند ، به دوستانشان به عنوان هديه ، خيلي مورد استقبال پاكستاني ها نه فقط شيعيان حتي اهل تسنن هم من آنجا مي ديدم كه مي آمدند با علاقه خاصي تقاضا مي كردند كه از اين كتاب كه شنيدند كه منتشر شده چند جلدي به آنها بدهيم كه ما به آنها مي داديم . براي خود آقاي دكتر شهيدي هم اجازه ازشان گرفتيم و براي خود ايشان هم همان موقع فرستاده بوديم كه نامه مهر آميزي براي من لطف كرده بودند آقاي دكتر شهيدي . 
از كارهاي ديگري كه در پاكستان در اين ارتباط انجام گرفت جاذبه و دافعه حضرت علي است كه ما اين كتاب را هم ترجمه كرديم باز به انگليسي اين بار و در پاكستان منتشر كرديم كه مقدمه كتاب باز به وسيله خود من نوشته شده تحت همين عنوان جاذبه و دافعه حضرت علي كتاب مشهور استاد مطهري . 

از كتاب هاي ديگري كه باز در آن ارتباط داشتيم و كتابش منتشر شد تحت عنوان اشاره كردم آنجا پژوهش هاي علي شناسي است كه من مي ديدم كه پاكستاني هاي عزيز مسلمانان پاكستان جالب اين است كه بسياري از اهل تسنن پاكستان كتاب هايي در باب حضرت علي نوشتند و بسيار قدر داني كردند و او را بزرگترين موجود هستي در بعضي جاها لقب دادند خيلي عناوين قشنگي براي حضرت علي در آن آثارشان آوردند و من مجموعه ي كارهاي آنها را اعم از مقاله هاشان ، كتابهاشان ، و موارد مختلفي كه بوده در اين كتاب جمع آوري كردم تحت عنوان پژوهش هاي علي شناسي در پاكستان .

دكتر عبدالله نصري :
آقاي دكتر به نسخه هاي خطي هم در واقع اشاره كرديد و يا نسخه هاي چاپي ، هم چاپي و هم نسخه هاي خطي 

دكتر رضا مصطفوي :
بله ، خطي و چاپي و مقاله ها كه چه به زبان فارسي بوده و چه به زبان اردو بوده هر چه بوده در اينجا اشاره اي من كردم خيلي كوتاه البته براي اينكه علاقه مندان بتوانند بروند و آن كتاب ها را خودشان ببينند . 

يكي ديگر از كارهايي كه در آنجا انجام داديم در هند البته مجله اي بود كه منتشر مي‌كرديم به عنوان قند پارسي . در اين  مجله قند پارسي كه نام اين عنوان را هم من خودم انتخاب كردم ما سعي مي كرديم كه آثار ادبي و شعراي بزرگ زبان و ادب فارسي را چه در ايران بوده اند و چه در هند بوده اند اينها را در اينجا بياوريم.مثلا در اينجا من مقاله اي دارم تحت عنوان عطار در شبه قاره هند خوب اين مقاله حدود بيش از 100 صفحه است و در اينجا عنوان در عنوان آورده ام :
 ز من گو صوفيان با صفا را 

خدا جويان معني آشنا را

غلام همت آن خود پرستم  

كه با نور خودي بيند خدا را 
از محمد اقبال لاهوري است و آثار خطي كه در سراسر شبه قاره بوده در باب فقط عطار من در اينجا جمع آوري كردم و اين نشان مي دهد كه مشتاقان زبان و ادب فارسي و عرفان ايراني و اسلامي تا چه اندازه تعدادشان در شبه قاره زياد است چون يكي از راه‌هايي كه ما بتوانيم بدانيم كه محبوبيت يك شاعر در يك كشور چقدر است توجهي است كه به نسخه هاي خطي مي توانيم داشته باشيم چون آن زمان چاپ نبود و كتاب هو در بازار نبود كه برود بخرد اگر كسي به يك كتابي علاقه مند بود بايد يك نفر مي گرفت كه آن كتاب را املاء كند دو نفر يا سه نفر يا هر تعدادي بنشينند استنساخ كنند و شما فكر كنيد كه شاهنامه فردوسي چند سال طول مي كشيد كه بخواهند نسخه اي از اين داشته باشند و اينها به اين صورت فراهم شده و ما مي بينيم كه سراسر كتاب خانه هاي شبه قاره از شمالي ترين كتابخانه تا جنوبي ترين كه من همه آنها را به دليل علاقه اي كه داشتم رفتم مثلا كتابخانه رضا رامپور در شمالي ترين نقطه هند است كه از دهلي تا آنجا حدود 12، 13 ساعت راه قطار است و 15 هزار نسخه خطي در آن كتابخانه خطي فارسي و عربي در آنجا است كتابخانه رضا رامپور خوب ببينيد ميزان دلبستگي و علاقه مندي اين مردم تا چه اندازه بوده است كه اين كتابها را به دست مي آوردند ، تهيه مي كردند ، بعد رو نويسي مي كردند ، استنساخ مي كردند و سراسر اين كتابخانه ها ، هند مي دانيم كه كشور پهناوري است و از شمال تا جنوبش حدود پنج ساعت راه هوايي است كشوري با اين گستردگي و آن همه نسخه هاي خطي جاي واقعا شگفتي است و اين همه نسخه هاي خطي درباره زبان و ادب فارسي . 
دكتر عبدالله نصري :
آقاي دكتر اين نشريه چند شماره منتشر شده ؟
دكتر رضا مصطفوي :
اين نشريه هنوز هم منتشر مي شود اين شماره هشتم است تا شماره هشتم كه من بودم منتشر كردم منتها كارهايي كه مردم ابراز علاقه مي كنند و مي بينند كه ماندگار است تعطيل نمي شود كما اينكه بعد از من هم ادامه يافت بدان گونه كه پيغام آشنا ادامه يافت و هر دوي اين مجله هايي كه در آنجا منتشر كرديم الان دارد منتشر مي شود . و شماره بعدي اش را هم حتي براي من فرستاد ما يك مراسمي آنجا براي استاد بزرگوار جناب پروفسور نظير احمد  در آنجا مراسم ارزشمندي برگزار شد اين كارنامه نظير است كه دخترش دكتر ريحانه خاتون اين كتاب را منتشر كرده ، جمع آوري كرده ، من هم نظريه‌هايم را در آنجا راجع به استاد نوشتم و يا اين كتاب ديگري است همين طور  پروفسور نظير احمد  در نظر دانشمندان ، اظهار نظر كرديم . اين را هم دختر ديگرش ماريا بلقيس دختر ديگر پروفسور نظير احمد باز منتشر كرده يكي از كارهاي خوب نظير احمد اين است كه دو فرزندش را تربيت كرده كه هر دو استاد زبان فارسي باشند يكي در دانشگاه دهلي دكتر ريحانه خاتون دارد كار مي كند و يك دخترش در دانشگاه اسلامي عليگر استاد زبان و ادب فارسي است و استاد بسيار مردي است محقق و كتابخانه اش پر از كتاب‌هاي فارسي چه كتاب هاي خودش تاليف كرده و چه كتاب هايي كه از ايران تهيه كرده در آنجا است . 
به هر صورت خدمات اين گونه استادان را نبايد ما نديده بنگاريم يا مثلا استاد والا مقام ديگر سرزمين شبه قاره آقاي پروفسور سيد امير حسن عابدي است كه كتاب عابدي نامه باز به پاس خدمات ارزنده علمي ايشان منتشر شد كه من هم در آنجا باز نوشته هايي دارم و چاپ شده است اين است كه به سرزمين شبه قاره كه هميشه يكي از خواستگاه ها و پايگاه هاي زبا ن و ادب فارسي بوده است نبايد ما از ياد ببريم . 
خيلي جالب است كه گاهي آدم چيزهايي در اينجا مي بيند كه مثلا اين نسخه ديوان حافظ نسخه شاهان مغوليه هند است . خيلي جالب است اعتقاد و باوري كه دانشمندان هندي و اصولا هندي ها نسبت به زبان و ادب فارسي دارند شما فكر كنيد اين نسخه مخصوص پادشاهان مغوليه هند است مي خواهم بگويم كه تا چه اندازه باور داشتند اين عبارتي كه مي خوانم برايتان داراشكوه نوشته  داراشكوه همان طور كه مستحضريد در سال 1069 فوت كرده مردي عالم و متقي و بسيار والا مقام بود و در عرفان اسلامي كتاب‌هايي مثل سفينه الاوليا ، عرض كنم كه عرفان هند و مجمع البحرين و اين كتاب ها را يا سر الاسرار را ايشان نوشته است .

اين عبارت را نوشته در باب اعتقادي كه مردم هند به فال گرفتن و تفال به ديوان حافظ داشتند كه خيلي جالب و خواندني است .  داراشكوه نوشته:

" حضرت خواجه حافظ شيرازي نام ايشان محمد است و لقب شمس الدين ، حضرت مولانا عبد الرحمن جامي فرمودند با وجود آن كه معلوم نيست كه به ظاهر دست ارادت به پيري داده باشد اما ايشان را لسان الغيب گفته اند و آثار حقايق و معارف در ديوان ايشان بسيار است و در تذكره عبدالقادر بداواني از خدمت شيخ نظام الدين نقل كرده است كه خواجه حافظ مريد حضرت خواجه بهاءالدين نقش بندي اند . تفال از ديوان حقيقت بيان ايشان مي‌شد. موافق مطلب بر مي آمد چنان كه به هر جهت نسل هندي  چنان كه جهانگير پادشاه از اينجا مورد سخن من است چنان كه جهانگير پادشاه كه در ايام شاهزادگي به سبب آزردگي از والد خود جدا شد با پدرش ظاهرا قهر كرده اين آقاي  جهانگير پادشاه مشهور و در الله آباد مي بود و تردد داشتند دو دل بودند در اينكه به ملازمت پدر عاليقدر بروند يا نه شك داشت كه برگردد برود سر خانه ، زندگي اش يا نه ديوان حافظ را طلب نمود فال گشادند اين غزل برآمد از حافظ :
" چرا نه در پي عزم ديار خود باشم 


چرا نه خاك ره كوي يار خود باشم 

غم غريبي و غربت چو بر نمي تابم 

به شهر خود روم و شهريار خود باشم 

زمحرمان سراپرده وصال شوم 

زبندگان خداوندگار خود باشم 

چو كار عمر نه پيداست باري 

آن اولي كه روز واقعه پيش نگار خود باشم 

بود كه لطف ازل رهنمون شود حافظ 

و گر نه تا به ابد شرمسار خود باشم  "

و به موجب اين فال بي تامل و احمال به سرعت روانه شده به ملازمت ايشان مشرف گشتند يعني پدرشان و قضا را بعد از شش ماه اكبر ، پادشاه مقتدر هند اكبر پادشاه فوت كردند و ايشان پادشاه شدند اين فقير به دست خط حضرت  جهانگير پادشاه ديده كه در حاشيه ديوان حافظ اين مقدمه را نوشتند اين را دارالشكوه مي گويد نوشتند وفات ايشان در سال 792 هجري بوده و قبل از شيراز است . يعني اعتقادي است كه مي خواهد دارالشكوه يك دانشمند عالم هندي درباره حافظ و تفال به ديوان حافظ ابراز داشته كه با امضاي خودش اين موجود است اين اسمش است ديوان حافظ نسخه پادشاهان مغولي هند. 

دكتر عبدالله نصري :

آقاي دكتر شما با توجه به چند سالي كه در آنجا بوديد و مسئوليت رايزني فرهنگي را داشتيد و از طرفي هم به هر جهت به عنوان يك استاد زبان و ادبيات فارسي ارتباط با بسياري از اساتيد زبان فارسي داشتيد خودتان براي غير از اين كارهايي كه كرديد كه ارتباط به اصطلاح به وظايف رايزني تان بر مي گشته كه يك مقدارش هم به هر جهت آن تعلقاتتان به ادبيات فارسي و تعلقات ديني تان بوده . خودتان براي گسترش زبان فارسي و آموزش زبان فارسي چه كرديد .

دكتر رضا مصطفوي :
من تلاش مي كردم با دانشگاه هاي شبه قاره پاكستان و هند . اين هر دو رابطه بسيار نزديكي داشتم . يك نكته اي را بگويم خدمتتان در خور توجه است يك دانشگاهي است در اسلام آباد خيلي تلاش مي كنند براي گسترش معارف اسلامي در آن دانشگاه . يك روز قرار ملاقاتي گذاشتم با رئيس دانشگاه كه من مي خواهم بيايم ديدنتان خوب اينها وقتي كه اين خواسته را ازشان داريد خوب مسئله رايزني فرهنگي و اينها جدا مي خواهند كه بيشتر آدم را بشناسند يك نامه اي داده بودند كه ما خيلي علاقه مند هستيم كه بيشتر با شما آشنا شويم و آثار علمي تان . مي خواستند ببينند به هر جهت من در چه وضعيتي از نظر دانشگاهي هستم و نيستم اصلا و من يك فهرستي از كارهايم براي اينها فرستادم 48 ساعت فاصله نشد كه اينها ولكامشان را گفتند يعني من اگر رايزن فرهنگي هستم در آنجا اما اينها از ديدگاه يك استاد دانشگاه مي خواستند كه با من ارتباط داشته باشند من رفتم وقتي رفتم آنجا ديدم كه حدود 160 استاد عرب در آن دانشگاه كار مي كنند كه از كشور‌هاي مختلف عربي كه رابطه اي نزديك با آنها دارند استادان آن دانشگاه هستند در رشته‌هاي مختلف معارف اسلامي در آنجا كار مي كنند اينها همه نشستند و خوش و بش‌هاي اوليه كه ما با شما همسايه ايم با همديگر هم نژاد هستيم آنها هم آريا هستند ، مابا هم ديگر هم فرهنگ هستيم ما بعد از اين تعارفات اوليه پرسيد آقاي رئيس دانشگاه مرد وارسته اي است به نام آقاي پروفسور الشافعي از من پرسيد كه شما نظرتان راجع به ما چه است ؟وقتي كه مي گويد نظرشما راجع به ما چه است ؟ يعني شما ي شيعه و مايي كه به هر جهت اهل تسنن هستيم گفتم كه خوب است اما من يك سوالي از خدمتتان دارم در اين نكته اي كه شما فرموديد من مي بينم كه هيچ جا در اين رفرنس ها و منابع و ماخذ شما و كتابهايي كه دانشگاه شما چاپ كرده چون من كتابهاي اينها را يك بار قبا از اين ملاقات ديده بودم رد پاي اسلام شناسان ايراني را من نمي بينم .
آيا شما ايراني ها را به عنوان اسلام شناس قبول نداريد  ؟ يا كتاب هاي ايراني ها به دست شما نمي رسد ؟ خوب جاي تامل بود چرا در هيچ كدام از اين كتاب هايي كه شما در زمينه معارف اسلامي منتشر مي كنيد آخر يك جا من بايد ببينم چرا آنجا به هيچ كتابي از استاد مطهري ارجاء نشده چرا آقاي دكتر زرين كوب كتاب تاريخ اسلامش نيست ، چرا آثار دكتر شهيدي نيست ، چرا ديگر كتاب ها نيست ؟

يك تاملي كرد و با اين همكاران دانشگاه ي اش نجوايي كرد و به من گفت كه  كتابهاي شما به دست ما نمي رسد و تقصير شماست كه اين كتاب ها را به ما نمي دهيد خوب يعني من را به اصطلاح بدهكار هم كرد گفتم اگر من همين امروز بگويم كه براي شما يك هزار جلد كتاب در اين زمينه ها بفرستند چون اين امكانات را ما در رايزني داشتيم كتاب هاي زيادي داشتيم و بسياري از اينها را هم اهدا مي كرديم به موسسات علمي و دانشگاه ها آيا شما اجازه مي دهيد كه اين كتاب ها وارد كتابخانه شما بشود يا طبق روال و قوانين خودتان اين كتابها را پاكسازي مي كنيد ؟
گفت كه خوب مي دانيد اينجا پاكستان است اينجا دهها فرقه مذهبي ، دهها فرقه سياسي با هم ديگر فعاليت مي كنند اگر ما اجازه بدهيم كه كتابها وارد كتاب خانه ما بشود آن گروه ها و مخالفان ديگر را ما بر عليه خودمان مي شورانيم و  آنها حمله مي كنند به ما به صورت هاي مختلف كه آقا چرا كتابهاي شيعيان را مثلا راه داديد ؟ چرا كتاب هاي ما شما چه فكر مي كنيد ؟ به عقيده شما ما بايد چه كار بكنيم ؟ به نحوي تاييد كرد گفته‌هاي من را كه ما مي توانيم بدهيم كتاب اين مشكل آنهاست كه نمي توانند كتاب هاي ما را بپذيرند .

گفت به عقيده شما در اين كشور شما به عنوان يك استاد دانشگاه چه كنيم ما اين مشكلات را ما داريم . گفتم به باور من يك راه بيشتر ندارد شما در اين دانشگاهي كه اسمش است بين الملل اسلامي دپارتمان زبان فارسي نداريد شما كرسي زبان فارسي در اين دانشگاه نداريد ومن اگر نگوييم كه پژوهش هاي شما در زمينه اسلام شناسي ناقص است و ابتر است كه اين جسارت را نمي كنم ولي مي توانم بگويم كه پژوهش هاي شما فرا گير نيست . شامل همه فرقه هاي اسلامي نمي شود جاي شيعيان و پژوهش هاي آنها و كارهاي آنها در اين تحقيقات شما واقعا  خالي است بنابراين بايد زبان فارسي به عنوان زبان دوم اسلام در اين دانشگاه محلي داشته باشد . 
خيلي تير بر هدف خورد باز دوباره با آن چون اينها سعي مي كنند در اين جلساتي كه تشكيل مي دهند دو نفري نباشد محرمانه نباشد در ملا عام باشد اين است كه همه استادانشان را دعوت مي كنند و به دانشجويان هم اعلام مي كنند كه اگر كساني علاقه من هستند در اين جلسات تا يك وقتي مورد اتهام قرار نگيرند كه مثلا رئيس دانشگاه با نماينده ايران ملاقات كرد حالا موضوع چه بود اينها بعد با آنها باز نجوايي كرد مشورت كرد گفت بسيار فكر خوبي كرديد شما خيلي راهنمايي خوبي كرديد ما بايد كه اين را ببريم به شوراي مربوط اگر از شما دعوت كنيم به آن جلسه تشريف مي آوريد براي اثبات اينكه وجود زبان فارسي براي اين دانشگاه ما كه  بين الملل اسلامي است ضرورت دارد . يعني از اين تز دفاع مي كنيد شما گفتم با كمال ميل مي آيم . گفتند كي باشد گفتند هر وقت شما گفتيد . يك روز سه شنبه يادم است روز قبلش دوشنبه اي از من دعوت كردند كه زنگ زدند كه ما فردا مي خواهيم آن جلسه را داشته باشيم شما علاقه مند هستيد در آن جلسه شركت كنيد تشريف بياوريد گفتم با كمال ميل مي آيم وقت هم دارم مي آيم .
فردا رفتم سه شنبه ديدم همه آن افراد نشستند در آن جلسه به اضافه آن افراد اداري‌شان آن كه به قول ما مسئول آموزش است كارهاي اداري دانشگاه اينها همه آمدند در آن جلسه جمع شدند و همان مطالب تكرار شد به اضافه بعضي لايل ديگري كه اين دانشگاه بزرگ حتما بايد زبان فارسي داشته باشد بايد از زحمات دانشمندان اسلام شناس ايراني شما در اين دانشگاه استفاده كنيد و اينها نمونه هايي من از آن كتاب ها هم با خودم برده بودم اينها بايد مورد استفاده شما قرار بگيرد شما اين تحقيقات را كرديد اينجا ما به اين صورت . در آن جلسه اين تصويب شد 

دكتر عبدالله نصري :
كه يك گروهي در واقع يك گروهي در زمينه زبان و ادبيات فارسي دانشگاه داشته باشد . 

دكتر رضا مصطفوي :
كه داشته باشد بله ، يعني تاييد و تصويب اين قضيه كه تاسيس دپارتمان زبان فارسي در اين دانشگاه ضرورت دارد . و در آن جلسه تصويب اين را قبول كردند اما گفتند كه ما يك جلسه ديگري داريم كه بايد با يو جي سي مان كه آن مثل وزارت فرهنگ و آموزش عالي ما است بايد نظارت داشته باشد بر كار دانشگاه ها يو جي سي مي گويند بايد آنها هم تاييد كنند و يك شورايي هم در آنجا تشكيل شود يعني آنجا تصويب نهايي نيست . بعد از حدود دو سه هفته اطلاع دادند و تبريك گفتند كه بله در آنجا هم تصويب شده گفتم خوب من چه طوري تجليات اين را بدانم و چه طوري من اين را منتقل كنم كه شما اين بزرگواري را كرديد گفتند در روزنامه آگهي مي كنيم .
 فردا ديدم در يك اي بلند بالا اعلام كردند كه تاسيس كرسي زبان و ادبيات فارسي در دانشگاه بين الملل اسلامي من آن بريده را كندم از روزنامه و براي جناب حاج آقاي تسخيري كه در آن موقع رياست سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامي را برعهده داشتند فرستادم و تقاضا كردم كه تقدير و تشويقي از رياست دانشگاه بكند ايشان هم لطف كردند ، بزرگواري كردند ويك تقدير نامه ي قشنگي فرستادند كه من آن را با يك تعداد كتاب هايي كه مي خواستند و از جمله كتاب آزفا كه مي دانيد  كتاب آموزش زبان فارسي است و چهار مجلد است حدود 80  جلد از آن كتاب ما اينها را براي گسترش زبان فارسي قبلا آماده كرده بوديم برداشتيم برديم به دانشگاه و با مقداري گل و اينها تبريك گفتيم به آنهاو خيلي جلسه بسيار خوبي  بود و كرسي زبان و ادبيات فارسي در آن دانشگاه داير شد . 
دكتر عبدالله نصري :
خيلي ممنونيم از شما آقاي دكتر مصطفوي  از فرمايشاتتان استفاده كرديم با توجه به اينكه ديگر فرصتي ما نداريم اميدواريم كه از مطالب خوب شما بينندگان عزيز استفاده كرده باشند مخصوصا تجربيات خوبي كه در شبه قاره داشتيد و تلاش هايي كه در زمينه گسترش زبان و فرهنگ فارسي انجام داديد . شمارا به خداي بزرك و منان مي سپارم آقاي دكتر از شما تشكر مي كنم و تا برنامه آينده و ديدار با فرزانه اي ديگر بينندگان را به خداي بزرگ و منان مي سپارم .
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